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– Jeg er bange, far, hviskede Iris Thorsten og tog sig til halsen, – jeg er bange for, at …

Inden hun fik talt ud, bøjede hendes far sig frem mod chaufføren i det grå liberi og sagde: – Hold stille, Herbert, kør ind til højre og hold stille.

Så vendte han sig om mod sin datter og så bekymret på hendes smalle, blege ansigt med de unaturligt vidt opspilede øjne. – Er du ved at få et anfald, min skat? Vent et øjeblik, så skal jeg give dig din medicin.

Konsul Boyke Thorsten fra Hamburg tog en lille blå flaske ud fra handskerummet og lod tolv dråber af en gullig væske falde ned på et stykke sukker, han holdt i den anden hånd. Hans hænder dirrede af nervøsitet. – Vær rolig, lille ven, sagde han, – prøv at slappe af … du ved jo, hvad professor Bodmer har sagt … fremfor alt ingen ophidselser.

Han rakte hende sukkeret med medicinen og spurgte: – Du vil måske gerne stå lidt ud og strække benene?

– Ja tak, far.

Han lagde hendes lysbeige regnfrakke om hendes skuldre.

Chaufføren åbnede bildøren, hjalp Iris Thorsten ud på vejen og fulgte hende hen til en lille lysning, hvor det forårsgrønne græs dannede et blødt tæppe mellem de høje, slanke grantræer.

– Måske vil De sidde lidt på den træstamme der, foreslog han. – Så skal jeg hente et tæppe til Dem.

– Tak, Herbert, men jeg tror hellere, jeg vil gå lidt frem og tilbage. Hun tog sin far under armen og sagde med et lille tappert smil: – Det er nok snart overstået.

– Nå, ja, der kan du selv se, svarede den høje, kraftige konsul Thorsten, der ikke prøvede at skjule sin lettelse. Han trak vejret dybt og fortsatte: – Det er den dejlige luft her. Den er da vidunderlig, ikke sandt? Du skal se, herude bliver du helt rask igen. Doktor Ivo Sandner skrev …

Hun afbrød ham. – Ah, far, hvad kan han dog skrive, før han selv har undersøgt mig?

– Jeg sendte ham jo de elektrokardiogrammer, der er taget … og hele din journal. Tro mig, min pige, du ser alting for sort. Godt, jeg indrømmer, at du er syg, og det er naturligvis meget trist for dig. Men du er jo kun atten år, din krop er ung, og hele livet ligger foran dig, Iris. Der er så mange dejlige oplevelser der venter på dig.

Hun så på ham med store øjne. – Du mener måske, at jeg kunne være rask, hvis jeg selv ville?

Han løftede de kraftige, velplejede hænder i protest. – Men, nej, Iris, hvor kan du dog sige den slags? Hvem har nogensinde påstået …

– Professor Bodmer. Åh, far, prøv ikke at lyve dig fra det. Jeg hørte en samtale mellem jer, dengang jeg fik et anfald i teatret, og du lod ham hente. Jeg ved godt, at man ikke må lytte, og det var heller ikke min hensigt. I regnede sandsynligvis med, at jeg stadig var besvimet. Under alle omstændigheder forstod jeg alt, hvad I sagde.

Boyke Thorsten blev stående. – Og det har du holdt for dig selv hele tiden?

– Hvad skulle jeg gøre? Forsvare mig? Forlanger du virkelig af mig, at jeg skal bevise, hvor elendig jeg føler mig?

Han slog øjnene ned. – Men du har åbenbart totalt misforstået professorens redegørelse, mumlede han.

– Åh, nej, svarede hun heftigt, – min forstand er der heldigvis ikke noget i vejen med.

– Iris, udbrød konsulen og greb hende fast, men alligevel lempeligt om skuldrene, – hvad mener du med det? Nå, godt, jeg indrømmer, at professor Bodmer anser din sygdom for at være af psykisk karakter, men selv en professor kan tage fejl. Hvad kunne han sige, da han måtte indse, at han ikke kunne komme på sporet af ondets rod? Indrømme at han stod over for en gåde? Erklære sig for slået? Det kan du dog ikke forvente af en sådan kapacitet? Hvis du virkelig har hørt vores samtale, kan det næppe have undgået din opmærksomhed, at jeg ikke accepterede professorens diagnose. Du kan heller ikke beskylde mig for, at jeg nogensinde har vist dig utilstrækkelig omsorg.

Hun slog med nakken, så det lange silkebløde, blonde hår flagrede. – Du lader mig være alene!

– Men kun fordi jeg er nødt til det. Jeg må flyve til Amerika. Det er en vigtig forretningsrejse, der ikke kan udskydes længere, og du kan nu engang ikke rejse med mig. Det tillader dit helbred ikke. Tror du, jeg rejser fra dig med let hjerte?

– Åh, far, sagde hun med fortvivlet stemme.

Han mærkede, at en gysen gennemrystede hendes spinkle skikkelse, og trak hende ind til sig. – Lille skat, sagde han, – tro mig dog, jeg vil jo kun dit bedste, jeg vil kun, at du skal blive rask igen, helt rask. Du skal igen kunne danse og ride og spille tennis. Jeg vil kun, at du igen skal blive lykkelig og glad.

– Send mig ikke væk fra dig, far, bad hun med skælvende stemme, – jeg beder dig, send mig ikke væk fra dig.

Boyke Thorsten rømmede sig. Han vidste ikke, hvad han skulle sige og nøjedes med blidt at klappe hende på ryggen.

Chaufføren havde ordnet lidt ved bilen og var så gået lidt væk for at ryge en cigaret. Nu kom han hen imod dem og sagde: – Hr. Konsul, se engang derovre … til venstre. Det må vist være doktor Sandners klinik … nej, lidt mere til venstre … på den bakke derovre. De må kigge ind mellem træerne, hr. konsul.

Nu fik Boyke Thorsten øje på den bygning, chaufføren mente – en lang rosa-kalket bygning der lå på en eng. De store vinduer funklede i solskinnet.

– Minsandten, udbrød han, – jeg tror De har ret, Herbert.

Han lagde hånden under datterens hage for at tvinge hende til at løfte hovedet. – Der, se dog der, Iris. Ser det ikke fantastisk ud? Jeg er ærlig talt lige ved at misunde dig. Du kan lade dig pleje og forkæle, mens din gamle far må flakke om på jordkloden.

Iris Thorsten stirrede på det smukke hus, men ikke det mindste lille smil lyste op i hendes ligblege ansigt. – Jeg er bange, sagde hun med klangløs stemme.

– Bange? Men for hvad? Du taler, som om jeg bragte dig til et fængsel. Doktor Sandner er en første klasses læge, klinikken bliver drevet eksemplarisk. Tante Ada har jo fortalt dig, hvor glad hun var for at være der. Kom, vær nu fornuftig.

Han tog hende under armen og gik med hende hen mod den grå limousine. – Hvis vi kører nu, er vi der om tyve minutter. Jeg er sikker på, du vil blive glad for at være der.

– Jeg er bange for at være alene, hvis jeg dør, hviskede hun. Men chaufføren havde startet motoren, hvis larm overdøvede hendes ord.



Da doktor Ivo Sandner kom ind på sit kontor, så han straks, at der var noget galt.

Elena Szubsky, hans sekretær, sad i den røde læderlænestol på den anden side skrivebordet … med de lange, slanke ben overkors. Hun så på ham, og hendes smukke lidenskabelige ansigt fik et mørkt udtryk.



Han tænkte lynhurtigt på, om han måske havde sagt eller gjort noget, der havde irriteret hende. Men da hans samvittighed var ren i den retning, blev han kun endnu mere bekymret.

– Elena, sagde han og gik tilbage til dobbeltdøren og forvissede sig om, at han havde låst den efter sig, – hvad er der sket?

– Det er nok bedst, du først sætter dig, sagde hun med sin dybe, hæse stemme, og hendes rullende »r« forrådte, at hun var af slavisk herkomst. – Du får det tids nok at høre.

– Noget ubehageligt?

– Naturligvis. Forbered dig på det værste.

– Det værste? Han prøvede at le, men det lød ikke særlig ægte. – Det lyder spændende.

Hun sukkede dybt. – Du er ruineret.

– Er det det hele? sagde han med ærlig lettelse. – Elena, er du nu igen bekymret, fordi jeg har så stor en gæld? Bryd dog ikke din hjerne med det. Klinikken går storartet. Om højst ti år er alle lån afviklet.

– Det kan du fortælle dine kreditorer, ikke mig. Jeg tvivler på, at de mennesker, som lod det faldefærdige hotel ombygge til en hypermoderne klinik til dig, vil være villige til at vente ti år … i bedste fald. Det vil de ikke, Ivo. Jeg kender menneskene. De vil hente møbler og tæpper ud af værelserne, de vil sætte hele klinikken til auktion for at få deres penge …

– Men hvad taler du dog om? Det drejer sig jo kun om dage, højst om uger, inden jeg kan betale mine kreditorer. Mynheer van Beveren vil bestemt ikke lade mig i stikken. De næste penge skal falde den første i den måned vi kommer ind i. Du taler, som om jeg havde båret mig letsindigt ad. Der er ikke den mindste risiko ved hele den historie. Van Beveren er en mand af ord, han nærer fuld tillid til mig og min dygtighed.

– Han er død, Ivo, sagde hun blidt, og dog ramte det ham som et pistolskud.

– Nej! udbrød han forfærdet. – Hvor ved du det fra?

– Meddelelsen kom med morgenposten, mens du gik stuegang.

Doktor Sandner støttede armen mod skrivebordet, tog sine briller af og strøg sig træt over øjnene. – Død! Fordømt uheld! Jeg havde regnet med, at han kunne leve mindst fem år til.

– Og det skulle du ikke have gjort, sagde hun, tog en cigaret fra den ibenholtsæske, der stod på skrivebordet, strøg en tændstik og fik ild på cigaretten. – Hans arvinger roder nu op i hele den historie. De påstår, at van Beveren kun gav dig pengene, fordi du bildte ham ind, at du havde helbredt ham.

– Men det er jo simpelthen ikke sandt!

– Sådan skriver deres advokater, sagde hun og rakte ham et brev. – Der, læs selv!

Han rettede sig op og tog brillerne med de mørkt-tonede glas på.

– Han er død på et højst ubelejligt tidspunkt, indskød Elena, mens han læste. – Hvis du havde været helt ærlig over for ham, havde han måske betænkt dig i sit testamente.

– Som du dog snakker. Hvad skulle jeg have sagt til ham? Hvorfra skulle jeg da også vide, hvornår han ville dø? Jeg er jo når alt kommer til alt ikke nogen profet.

– Jeg bebrejder dig ikke noget, sagde hun, – jeg konstaterer kun en kendsgerning. Du har spillet – og tabt! Vi må være glade for, at de i det mindste ikke kræver de penge tilbage, vi allerede har fået.

Han rejste sig, tog cigaretten ud af hånden på hende og tog et par dybe drag. – Sikken en uforskammethed, udbrød han, – hør engang: For at undgå en skandale, vil mine klienter afstå fra en bedragerianmeldelse, selvom det iflg. straffelovens prg. 263 ville være muligt. Behøver jeg virkelig at finde mig i det?

Hun tog en frisk cigaret. – Vil du procedere?

– For hvad? Man må have penge for at kunne føre en proces. Og jeg har – som du netop selv så slående har konstateret – ikke andet end gæld.

– Måske burde du i det mindste tale med en sagfører om sagen …

– Nej, Elena, det fører ikke til noget. Sådan en advokat tager mange penge for at give et råd … og hvad skal vi med et råd, når vi på forhånd ved, at vi intet kan stille op?

– Måske er der alligevel en eller anden udvej …

– Åh, Elena, når du ikke har fundet den, findes den bestemt ikke. Her, læs den skrivelse igennem en gang til … selvom det nok heller ikke hjælper. Vi må ikke foregøgle os noget nu, vi må se kendsgerningerne i øjnene. Det er bedre, at du straks sætter et svarbrev sammen. Skriv så det ikke kan misforstås, så de ikke får det indtryk, at de har skræmt os. Tru lidt, men ikke for meget … Nå, hvorfor fortæller jeg dig det? Sådan noget kan du jo langt bedre end jeg.

Hun rejste sig og glattede den sorte nederdel over hofterne. – Hvad vil du gøre?

Han så på hende. – Spørger du i ramme alvor om det? Tror du virkelig, at jeg efter et sådant slag af skæbnen kan ryste en patent-løsning ud af ærmet?

– Jeg regnede med, at du i det mindste havde en eller anden idé?

– Har du?



– Ja, svarede hun rolig, – jeg har overvejet det hele nøje.

– Kender du én, der vil låne os penge, Elena? Du er virkelig et geni.

– Jeg må desværre skuffe dig, vi behøver ingen penge til min plan. Ivo, du har engang sagt, at du elsker mig …

– Ja, sagde han lidt uforstående, – men hvad har det med den øjeblikkelige situation at gøre?

– Elsker du mig stadig? spurgte hun indtrængende.

– Hvorfor skulle jeg ikke det? Der er jo ikke forandret noget mellem os to.

Hun trak vejret lettet. – Det er godt, Ivo, det er meget godt. Så kan alt blive godt igen.

– Vil du have noget imod at udtrykke dig lidt tydeligere? sagde han irriteret. – Jeg forstår ikke et pluk.

– Vi gifter os, Ivo, og vi vil …

Han afbrød hende. – Undskyld, Elena, jeg er bange for, at tidspunktet for et sådan skridt er meget dårligt valgt.

– Vi gifter os og opgiver alt her.

Han vendte hurtigt ryggen til hende. – Du må ikke være rigtig klog, når du forlanger den slags, sagde han, gik hen og åbnede skabet, der var indbygget i den smukke flisevæg, og tog en cognacflaske og et glas ud.

Hun var fulgt efter ham. – Ivo, udbrød hun bedende, – du ved, at jeg ikke er sentimental, jeg er ikke den type, der laver scener.

Han satte glasset fra sig på skrivebordet og skænkede op uden at se på hende. – Jeg synes, du er på nippet til det …

– Nej, Ivo, du gør mig uret. Jeg er rolig og fattet. Jeg ville kun, at du skulle spørge dig selv, hvad vi skal med denne store klinik? Hvorfor alt det arbejde? Det enorme ansvar? Vi kunne være så lykkelige uden det.



Han skyllede cognac’en ned og sagde: – Du behøver ikke blive hos mig, Elena, hvis du ikke kan holde det ud! Hvis du tror, du kan blive lykkelig et andet sted … så tag herfra. Jeg har aldrig i mit liv holdt på noget menneske … selvom jeg synes, det er lidt mærkeligt, at du netop nu …

– Men, Ivo, udbrød hun fortvivlet. – Det har jeg jo ikke sagt et ord om. Naturligvis bliver jeg hos dig, så længe du har brug for mig.

– Nej, sagde han rolig, – kun så længe du selv vil. Kom aldrig og fortæl mig, at du har bragt et offer for mig.

– Nej, Ivo, ganske bestemt aldrig. Jeg ville jo kun … hvis du igen havde en praksis ville alt dog være langt lettere …

– Hvordan finder du på, at jeg gerne ville have en?

– Undskyld, svarede hun, – så har jeg taget fejl.

Pludselig skiftede han tone. – Elena, sagde han, – du ved, hvor meget du betyder for mig. Et liv uden dig … det kan jeg slet ikke forestille mig mere efter alle de år. Men du må også forstå, at dette her … jeg mener hele klinikken er mit livsværk. Det er det, jeg altid har ønsket mig, selv da jeg endnu var barn. Jeg kan ikke bare opgive den, kun fordi denne van Beveren bider i græsset på det mest ubelejlige tidspunkt … Han lagde hånden under hendes hage og løftede hendes ansigt op mod sit. – Forstår du det da ikke?

– Jo, naturligvis, Ivo, svarede hun stille.

– Hold ud med mig lidt endnu, bad han, – og du skal se, jeg finder nok igen en udvej … og når vi først er ude af denne misére, gifter vi os, ikke sandt?

Hun slog armene om hans hals og gemte sig ind til ham.

I det samme ringede hustelefonen.



Uden at slippe Ivo Sandner tog Elena telefonen, lyttede et øjeblik og sagde så: – Vær så venlig at tage Dem af det, doktor Scheffner … overlægen er optaget … nej, han kan absolut ikke tage den samtale nu …

Uden at vente på svar lagde hun røret på.



Doktor Joachim Scheffner havde ringet nede fra receptionen. Nu lagde han langsomt telefonen på og vendte sig om mod Iris Thorsten og hendes far, der stod tavse, næsten afvisende, sådan som nye patienter næsten altid forholdt sig. Og det var heller ikke det, der optog doktor Scheffner mest. Han vidste, at denne afvisende holdning som regel fortog sig efter et par dages eller måske endog kun et par timers forløb. Det var heller ikke første gang, han fik ordre til at modtage en ny patient – på overlægens udtrykkelige ordre måtte den opgave ikke overlades til pleje- eller forvaltningspersonalet, men skulle være en af lægernes opgave.

Det, der i virkeligheden virkede så stærkt på doktor Scheffner, var den unge piges usædvanlige og rørende sarte skønhed. Han syntes næsten ikke, at hun kunne være et menneske af kød og blod, hun fik ham til at tænke på et væsen fra en anden verden … en skabning, der ikke eksisterede i virkeligheden, men kun kunne være udsprunget af en eller anden begavet kunstners fantasi.

Mens han tøvende gik hen mod Iris og hendes far og forgæves prøvede at undgå at møde den unge piges unaturligt store brune øjne med de blålige skygger, vidste han pludselig hvem det var, hun mindede ham om … en af Botticellis yndige kvindeskikkelser.

– Nå, bliver det til noget? spurgte Boyke Thorsten utålmodig, for han fandt ventetiden urimelig lang. – Vil doktor Sandner måske endelig ulejlige sig herned til os eller …?



Doktor Scheffner rømmede sig og sagde: – Nej, desværre ikke. Overlægen beklager meget …

Kom nu endelig ikke med en forklaring om, at han ikke har tid til at tage imod os, buldrede Thorsten op. – Vi er tilsagt for længe siden. Han burde virkelig være à jour med, at vi skulle komme i dag.

Doktor Scheffner rettede sig op. – Naturligvis, hr. konsul, sagde han, – naturligvis ved doktor Sandner det. Og selvfølgelig ville han også hellere end gerne personligt have modtaget Dem, men desværre …

Scheffner brød hjernen for at finde en plausibel forklaring, men han kunne ikke finde på nogen bedre end den gængse undskyldning, der i den slags tilfælde blev brugt på Sandner-klinikken, og fortsatte derfor: – Overlægen er midt i en vanskelig operation.

– Hvad? spurgte Boyke Thorsten forbløffet, – opererer han også?

– Kun i strengt nødvendige haste-tilfælde.

– Har man kendt magen! Konsul Thorsten var imponeret …

– Doktor Sandner er en kapacitet, erklærede den unge læge.

– Nå, det er jo glimrende … så var det måske alligevel godt, at vi bestemte os til at komme hertil.

– Utvivlsomt. Jeg er overbevist om, at frøken Thorsten vil komme til at befinde sig godt hos os. Hvis De nu vil følge med mig, skal jeg vise Dem værelset.

Han slog ud med hånden i retning af elevatoren.

– Lige et øjeblik, udbrød Boyke Thorsten, – jeg vil kalde på min chauffør, så han kan komme med bagagen.

Iris lagde hånden på sin fars arm og sagde: – Åh, nej, far … endnu ikke. Jeg må da først vide … sæt nu jeg slet ikke synes om dette her …

Doktor Scheffner forstod, at hun var bange, og han var også klar over, at Boyke Thorsten helst ikke ville have sin datter med tilbage, selvom han bedyrede det stik modsatte.

Elevatoren var netop kommet ned i stueetagen, og en sportsklædt herre med lange ridestøvler, tweedjakke og et tykt majsgult uldent tørklæde snoet dekorativt om halsen, kom ud fra den. Han nikkede let i forbigående. Hans skarptskårne ansigt var brunet af sol og vind.

Doktor Scheffner lagde mærke til, hvor interesseret Boyke Thorsten og hans datter betragtede dette lille intermezzo, og sagde hurtigt: – Det var Hanns Helmuth Horster …

– Den kendte rytter? spurgte Iris Thorsten straks. – Har han besøgt en patient her?

– Nej, han er patient.

De stod nu inde i elevatoren, glasdørene gled automatisk i, doktor Scheffner trykkede på en knap, og kabinen gled lydløst opad.

– Han så ikke spor syg ud, bemærkede Boyke Thorsten.

– Det er et af doktor Sandners principper, at patienterne ikke skal holde sengen, hvis sygdommen ikke har nået et … nå ja, skal vi sige farligt stadium. En del af hans terapi er bevægelse, beskæftigelse, afveksling. Vi har bridgepartier om eftermiddagen, der er forskellige slags underholdning, foredrag, koncerter … og doktor Sandner insisterer på, at patienterne – naturligvis ikke hvis de er alvorligt syge – skal stå op til måltiderne og komme ned i spisesalen.

– Nå, der kan du selv se, sagde Boyke Thorsten, – jeg tror virkelig vi har fundet det helt rigtige sted til dig …

Nu så doktor Scheffner, at den unge pige pludselig blev ligbleg. Hun vaklede, og det lykkedes ham lige akkurat at komme hende til hjælp, inden hun sank om.



Boyke Thorsten blev alvorlig forskrækket. – Iris, sagde han, – for himlens skyld, mit barn, du er vel ikke ved …

– Det går lige straks over, hviskede hun.

– Din medicin, sagde Boyke Thorsten og ledte i sine lommer. – Hvor har jeg dog gjort af den?

Doktor Scheffner følte Iris’ puls … den var svag, men slog regelmæssigt. Han så på Thorsten og sagde: – Der er ingen grund til panik, lidt overanstrengelse, andet er det ikke.

– Det er lige straks overstået, sagde Iris med et lille tappert smil. – Jeg følte mig bare elendig tilpas et øjeblik.

Elevatoren standsede, de gik ud, og med forbløffende styrke gjorde hun sig fri af doktor Scheffners greb. – Tak, hr. doktor, nu klarer jeg mig selv, vedblev hun, og der var ikke antydning af sympati i hendes brune smukke øjne. Doktor Scheffner forstod, at han måtte have såret hende med et eller andet, men han vidste ikke med hvad. Han gik foran far og datter hen ad gangen og åbnede begge dørene til værelse nummer 27, der var reserveret til Iris Thorsten.

Så trådte han et skridt tilbage og lod far og datter gå ind.



– Hvor er min far? Iris Thorsten så med store bange øjne på lægerne, doktor Ivo Sandner og hans to assistenter, som var kommet styrtende til, da en sygeplejerske havde slået alarm. – Far har lovet mig … hvorfor kommer han ikke?

– Han har efterladt et brev til Dem, svarede doktor Sandner og tog en lukket kuvert op af sin kittellomme og rakte hende det.

Hun nærmest rev brevet ud af hånden på ham, men i stedet for at åbne det, knugede hun det ind mod sit hjerte.



– De skulle læse det, frøken Thorsten, sagde Ivo Sandner.

– Hvorfor? spurgte hun, og hendes ansigt fortrak sig i smerte. – Han har ladet mig i stikken for denne skuespillerindes skyld. Jeg har længe mærket, at han pønsede på det, kun … Hun tav og bed sig i læben.

– Jeg aner ikke, hvad De taler om, sagde doktor Sandner. – Deres far bestemte sig til straks at rejse herfra, fordi jeg opfordrede ham til det. Jeg er den eneste, De kan gøre ansvarlig for det.

– Jeg tror Dem ikke, svarede hun heftigt.

– Jeg har ingen som helst grund til at lyve for Dem. Når vi har lært hinanden lidt bedre at kende, vil De vide, at jeg ikke hører til den type læger, der foregøgler deres patienter noget.

Iris Thorsten hørte slet ikke efter. Hun rejste sig og gik hen til skabet for at tage sin frakke – men så greb doktor Scheffner fat om hendes arm. – Undskyld, frøken Thorsten …

Hun rev sig løs. – Hvad bilder De Dem ind? rasede hun, – jeg er ikke Deres fange.

– Lad frøken Thorsten være, kommanderede doktor Sandner – og spørg om hun ønsker en taxi? Der er jo godt syv kilometer til den nærmeste jernbanestation.

Iris vendte sig om og så forbløffet på ham. – De … De vil altså lade mig rejse uhindret herfra? De har ikke noget imod, at jeg tager tilbage til Hamburg?

– Jo, svarede doktor Sandner, – det har jeg endog meget imod … når De nu spørger sådan. Jeg kan ikke lide at se en så ung og smuk pige som Dem blive offer for en uhyggelig sygdom. Men hvis De ikke vil blive rask … nå, ja, hvad kan jeg så gøre?

Han slog ud med hænderne i en håbløs gestus og fortsatte:  – Jeg skal telegrafere til Deres far. Mere kan jeg ikke gøre.

– Men min sygdom er jo slet ikke farlig, indskød hun forvirret. – Professor Bodmer sagde …

– Jeg ved det, svarede doktor Sandner og satte sig på armlænet af en stol, – professor Bodmer er en kapacitet. Men trods det interesserer hans diagnose mig ikke. Jeg har i mellemtiden haft lejlighed til at sætte mig ind i Deres sygdomsbillede … men jeg behøver naturligvis ikke fortælle Dem om det. Vil De måske nægte, at De selv … sandsynligvis mere og mere i den sidste tid … har den følelse, at der kun er et lille skridt mellem Dem og døden?

– Nej, det vil jeg ikke nægte … det passer forbløffende godt. Jeg har på fornemmelsen, at mit hjerte pludselig holder op med at slå, så jeg ikke kan få luft, og jeg aner, at hvis den tilstand varer bare et sekund til, er det hele forbi.

– Har De sagt det til professor Bodmer?

– Ja.

– Nå. Hvad svarede han så.

Uvilkårligt bøjede Iris hovedet. – Han påstår, at det er en neurose.

Doktor Sandner vendte sig om til sin første reservelæge, doktor Herbert Hiehler, en mager, skaldet mand der i begyndelsen havde lyttet til samtalen med et halvt humoristisk glimt i øjet.

– Nå, hvad siger De til det?

– Ufatteligt, svarede doktor Hiehler og rystede på hovedet.

– Jamen … passer det da ikke? spurgte Iris.

– Nej, naturligvis ikke, sagde doktor Sandner, – men nu bliver der desværre ikke tid til at forklare Dem det nærmere. Det næste tog går om en lille halv time, De kan lige nå det, hvis De skynder Dem …

– Nej, svarede Iris, – nej, jeg vil vide … alt!

– Godt. Så sæt Dem ned …

Henvendt til de andre læger tilføjede han: – Det gælder også Dem, mine herrer. Sæt Dem … der på sengekanten, det har frøken Thorsten sikkert ikke noget imod.

Han lod sig glide ned fra armlænet og satte sig tilrette i stolen. Så sagde han i faderlig tone: – Altså, mit barn, hør nu godt efter, hvad jeg siger.

– Åh, jeg beder Dem, hr. doktor, vær ikke vred på mig, udbrød Iris. – Går det an, at jeg ryger en cigaret?

– Naturligvis, det er en udmærket idé. Lad os allesammen få ild på en cigaret.

Han trak et gammelt bulet metaletui op af lommen og bød Iris en cigaret. – Sjov ting, ikke sandt? bemærkede han og bankede sin cigaret mod det bulede etui. – Et minde om krigen … jeg kan ikke bekvemme mig til at skille mig af med det.

Han tændte Iris’ og sin egen cigaret. – Mange tak, sagde Iris og inhalerede dybt. – Far påstod altid … og professor Bodmer også …

Doktor Sandner afbrød hende: – Det taler vi ikke mere om nu. Har Deres højtærede far og den lige så højtærede professor kunnet hjælpe Dem? Nej! Eller tager jeg fejl?

Hun rystede på hovedet. – Ingen har kunnet hjælpe mig.

– Jeg tror Dem. Men De må ikke udlægge det forkert, kære barn. Der er mange sygdomme, som det er uhyre vanskeligt at diagnosticere. De må endelig ikke tro, at jeg er ufejlbarlig … Han lo, som om hans bemærkning i virkeligheden kun var en spøg, og hans to assistenter lo pligtskyldigt med.

– Ved De da virkelig, hvad jeg fejler? spurgte Iris, som blev mere og mere imponeret af doktor Sandners verdensmands-optræden.

– Ja, svarede han, – og jeg har forklaret Deres far det. De lider af en fejl ved blodcirkulationen gennem hjertet, en sygdom, der skyldes et virus, som først for nylig er blevet opdaget. Det drejer sig altså om en ægte organisk lidelse. Dermed være naturligvis ikke sagt, at jeg ikke betragter neuroser som en ægte lidelse …

– Et virus? spurgte Iris forbløffet. – Men hvor skulle jeg …

– Tja, det er vanskeligt at forklare. De ved formodentlig at smitte kan gå ad mange krogveje. Det skyldes, at personer, som ikke selv lider af sygdommen, kan være smittebærere. Desværre kan jeg endnu ikke fortælle Dem ret meget om dette virus, da det som sagt først er opdaget for ganske nylig. Men ét står fast – den uhyggelige sygdom kommer fra Indien.

– Indien? sagde Iris forbavset. – Det er ikke så længe siden jeg var i Indien med far.

– Der har vi det, udbrød doktor Sandner og så på sine assistenter. – Havde jeg bare vidst det noget før. Har jeg ikke adskillige gange sagt til Dem, mine herrer: Hvordan går det dog til, at en ung pige fra Hamburg har denne farlige indiske sygdom?

– Det stod i det brev, der var vedlagt min journal og min anmodning om at blive optaget på Deres klinik, sagde Iris.

– Der kan De selv se, også jeg begår fejl. Hvis jeg havde læst brevet ordentligt igennem, kunne jeg have sparet mig for mange gætterier.

– Et virus, gentog Iris, – og hvad så? Er der i det hele taget nogen mulighed for … jeg mener, kan dette virus slås ned?

– Ja, det kan det. De har heldet med Dem, frøken Thorsten … i højeste grad. For knap et halvt år siden har man fundet et middel mod denne sygdom, og det skete i Amerika. Jeg har lige telegraferet til Mayo-klinikken, hvor jeg rent tilfældigt kender et par af overlægerne, og har bedt dem om at sende mig det præparat, der skal bruges. Hvis De vil underkaste Dem en behandling med det, kan jeg garantere Dem for, at De vil være helt rask om et par måneder.

– Og hvis jeg ikke gør det?

– Dør De inden der er gået seks uger. Tro ikke at det bare er noget jeg slynger ud … det er ramme alvor.

– Jeg vil jo så gerne blive rask, sagde Iris.

– Godt, så er det i orden. Giv De nu doktor Scheffner Deres frakke, så hænger han den ind i skabet for Dem. Jeg ringer efter en sygeplejerske, som vil pakke Dem godt ind og anbringe Dem i en liggestol ude på balkonen. De kan godt bruge lidt mere farve i kinderne … Se, jeg lægger tre cigaretter til Dem her … er jeg ikke virkelig rar ved Dem? Og jeg skal sende en spændende kriminalroman op til Dem, så De kan komme på andre tanker. Præparatet bliver sendt pr. luftpost, men det kan næppe være her før om to-tre dage. Indtil den tid har De ikke andet at foretage Dem end at akklimatisere Dem, som det så smukt hedder.

Han rejste sig og sagde til sine assistenter: – Kom med, mine herrer, patienten trænger først og fremmest til ro.

Iris Thorsten rejste sig også. – Jeg ved slet ikke, hvordan jeg skal takke Dem, doktor, sagde hun, men han blinkede bare forsorent til hende bag de tonede brilleglas og sagde:

– For cigaretterne, mener De?

– Nej, nej … i det hele taget …



– Ved at blive rask, kære barn, ikke på nogen anden måde … det er den bedste tak, jeg kan få.



– Hvordan er hun, den lille frøken Thorsten? spurgte Elena Szubsky. – Jeg har slet ikke set hende endnu, Ivo.

Doktor Sandner og Elena sad i hver sin magelige lænestol ved den store panoramarude i hans kontor og drak kaffe.

– Så indhent dog det forsømte, svarede han åndsfraværende, og med cigaretten dinglende i den ene mundvig gen gik han kartotekskortene, der stod i en kasse på bord

– Køn? spurgte hun.

– Meget køn, svarede han og så op. Da han opdagede, at hun lignede en tordensky, lo han kort og tilføjede: – Alfeagtig og højst sandsynlig frigid … altså overhovedet ikke mit nummer.

– Hvorfor fremhæver du det?

– Fordi jeg kender dig, min engel – dig og din forbandede jalousi.

– Tror du, det er morsomt at elske en mand, som alle kvinder render efter?

– Begynd nu ikke forfra igen, sagde han, tog brillerne af og gned næsen. – Som om jeg ikke har bekymringer nok i forvejen, alvorlige bekymringer. Bare jeg anede, hvorfra jeg kunne trylle nogle penge frem …

– Den gamle fru Hörmann har betænkt dig i sit testamente … det har hun i det mindste sagt engang.

– Hvad hjælper det mig nu? Hun kan leve mindst fem måneder endnu, hendes hjerte er stærkt. Jeg skal bruge pengene før den tid … eller i det mindste et argument, der holder stik … så jeg kan berolige mine kreditorer …

Elena rynkede panden. – Hvis du ville høre efter mig, ville du opgive hele dette projekt …



– Men jeg vil ikke høre efter dig, svarede han groft. Han sad med et af kartotekskortene i hånden.

– Hvordan er det med Gregor Olten?

– Han kan heller ikke hjælpe dig, du ved jo, at han så at sige er umyndiggjort.

– Det mente jeg ikke … jeg mente, har familien betalt for denne måned?

– Ja, det kan du roligt regne med. De er alt for bange for at få den gamle særling hjem igen …

Doktor Sandner satte kortet på plads igen og tog et andet.

– Hugenburg?

– I orden.

– Lilly Hellmer?

– Også?

– Hanns Helmuth Horster?

Elena rystede på hovedet.

– Ikke? spurgte doktor Sandner. – Har han ikke betalt?

– Nej, sagde Elena, tav et øjeblik og tilføjede så: – Jeg tror ikke, han kan.

– Udelukket. Han ejer jo det store gods og …

– Du kan ikke vente, at han skal sælge alt bare for at kunne betale sit ophold her. Indkomst eller kapital til rådighed har han i det mindste ikke mere.

– Har du talt med ham?

– Nej, svarede Elena og tændte en frisk cigaret. – Jeg tror, det er for tidligt. Efter min mening er det under alle omstændigheder et tilfælde, hvor man ikke skal forjage sig …

– Hvorfor ikke? Fordi denne flotte fyr har gjort indtryk på dig, Elena?

– Nej, må jeg nu be’, Ivo, udbrød hun og så vredt på ham. – Du ved jo udmærket godt, at der for mig ikke eksisterer andre end dig … Men du har jo hele tiden selv hævdet, at Horster er en ideal patient.

– Han var det … så længe han betalte. Men jeg kan ikke tillade mig at have snyltegæster, navnlig ikke når de som denne Horster akkurat lige så godt kunne være hjemme.

– Tidligere var du da glad for, at Horster kun havde en ganske almindelig strubehoved-betændelse og ikke kræft. Du sagde, du ville helbrede ham, og du forklarede mig meget udførligt, hvilken strålende reklame det ville være for klinikken.

– Men dengang vidste jeg endnu ikke, at Horster er sådan en dødbider. Han ville ikke få munden på gled, selvom man havde reddet ham fra døden.

– Fordi han har smerter …

– Det er ikke kun derfor. Han er introvert, depressiv … kort sagt umulig. Selvom vi beholdt ham her uden betaling ville han formodentlig forlange, at ingen fik noget at vide om det, og det er ved Gud i himlen ikke det, der er meningen.

– Du vil altså … fyre ham?

– Hvad er det for et udtryk? spurgte doktor Sandner og rejste sig. – Jeg vil på en meget mild og følelsesbetonet måde fortælle ham, at han ikke lider af kræft, at han så at sige kan udskrives som rask. Hvis han endnu har en smule pære tilovers, vil han blive glad for det.

Doktor Sandner gik hen mod døren, og Elena rejste sig og spurgte: – Nu … med det samme?

– Nej, i morgen tidlig. Jeg tager ham ned til en grundig undersøgelse, det gør altid et vist indtryk.

Elena gik hen til ham: – Hvor skal du hen? spurgte hun.

– Din opførsel bliver mere og mere anmassende, sagde han koldt, – men hvis du endelig vil vide det, går jeg op og ser til den lille frøken Thorsten.

– Nu igen?

– Ja, nu igen. Jeg må tage mig lidt af hende, det hører med til terapien. Hun er virkelig ulykkelig.

– Og billedskøn, sagde hun, – og det spiller formodentlig en endnu større rolle?

– Akkurat, svarede han, – en øjenfryd for alle de andre patienter.

– Og for lægerne.

– Hvorfor ikke? Hvorfor skulle vi ikke også have lidt ud aflivet?

– Godt svarede hun vredt, – når du ser sådan på det … hvorfor ikke fri til hende omgående? Den gamle Thorsten er meget rig, han kunne let hjælpe dig ud af den misére, du sidder i. Et godt parti! Indrøm dog, at det er det, du længe har ledt efter.

– Det passer. Hvem gør ikke det, erklærede han med et drillende smil. – Der er bare en hage ved det … jeg ved ikke, om hun vil have mig, og om hendes far vil billige det … Det ser ikke sådan ud. Gør dig altså ingen unødige bekymringer, min pige, du har mig endnu et stykke tid.

Han ville netop forlade kontoret, da den røde lampe på samtaleanlægget begyndte at lyse. Elena Szubsky trykkede på en af knapperne.

Nu hørte de begge Søster Gerlindes stemme. – Doktor Sandner, kom op til stue femten, sagde hun med hæs, forpustet stemme. – Og helst med det samme … det haster.

Med to skridt stod Sandner henne ved skrivebordet, slog mikrofonen til og spurgte: – Hvad er der i vejen?

– Patienten er bevidstløs.

– Siden hvornår?

– Det ved jeg ikke. Ingen har været inde hos hende siden frokost, og nu ville Søster Helma netop tage hendes temperatur … Jeg tror, hun er ved at dø, doktor.

– Underret straks doktor Hiehler … jeg kommer med det samme.

– Lilly Hellmer? sagde Elena bestyrtet. – Men hun følte sig jo meget bedre i den sidste tid.

Uden at sige et ord tog Sandner sin hvide kittel på. – Synes du, vi skal underrette hendes mand? spurgte Elena.

Sandner trak bare på skuldrene og forlod hurtigt kontoret.


Lilly Hellmer var ung, kun otteogtyve år, men den langvarige sygdom havde mærket hende.
Hun led af kronisk nyrebetændelse. Den havde vist sig første gang, da hun var femogtyve og nygift. Den var begyndt med næsten umærkelige hævelser, så var smerterne kommet. Hun affandt sig med dem uden at beklage sig og prøvede at skjule dem for sin mand. Theo Hellmer var kernesund, arving til en millionformue og to år yngre end hun. Hun havde generet sig for at fortælle ham om sygdommen, havde været bange for at miste ham og hele tiden håbet, at det ville gå over af sig selv.
Efter nogle ugers forløb indtrådte der virkelig en bedring, smerterne tog lidt af, der blev længere og længere imellem anfaldene. Men knap et år efter fik hun igen et voldsomt anfald, så smertefuldt, at hun ikke kunne klare sig med receptfri medicin. Hun bestemte sig til at søge læge, og han konstaterede nu en kronisk nyrebetændelse.
Lige siden da havde hun været under stadig lægebehandling og havde altid haft smerter. Doktor Sandner havde behandlet hende med diatermi, sengeleje og varme pakninger og sat hende på en fuldstændig saltfri diæt. Hun havde følt sig bedre tilpas og var ham meget taknemlig uden at vide, at der absolut ikke var nogen blivende helbredelse for hendes sygdom. Dagen før havde hun endog drømt om snart at kunne rejse hjem til sin mand i Düsseldorf.
Nu lå hun dybt bevidstløs og helt blågrå i ansigtet i sin seng i Sandner-klinikkens elegante værelse, mens lægerne var ivrigt beskæftiget med hende.
Doktor Sandner følte hendes puls, den var alt for hurtig og flagrende. Doktor Hiehler målte hendes blodtryk.
– Umuligt at måle mere, sagde han.
– Forbandet også, hvæsede Sandner. – Uræmi.
Doktor Hiehler rettede sig op. – Det var at vente.
Doktor Sandner så på ham. – Vi må foretage os noget … straks! Ellers dør hun mellem hænderne på os.
– Nå, ja, først kan vi jo give hende en sprøjte adrenalin. Men hvad ellers? Jeg ved det ikke. Det bedste ville nok være at lade hende overflytte til Freiburg … universitetsklinikken. En extra-corporale dialyse kunne måske hjælpe, men sandsynligvis er også det for sent.
– Vi kan også foretage en extra-corporale dialyse her, sagde doktor Sandner langsomt, – vi har jo en dialyse-afdeling med det nødvendige apparatur og et laboratorium. Det lå vores mæcen, mynheer van Beveren, særligt på hjerte …
– Men vi har ikke de nødvendige kapaciteter. Hvem kan tilslutte den kunstige nyre?
– De naturligvis, doktor Hiehler. De er jo urolog.
– Jeg har aldrig foretaget den slags på egen hånd.
– Men De har mange gange assisteret professor Breitnagel. Nej, nu ingen udflugter, Hiehler. De må gøre det, og doktor Scheffner kan assistere Dem. Desuden er vores laborant uddannet i den slags … Så lad os komme i gang.
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